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      Úvod

      Publikace, kterou čtenáři předkládáme, se zaměřuje na edukační problematiku, která se souběžně vyvíjí s filozofickými a náboženskými otázkami. V historickém kontextu počíná antikou a zeměmi Orientu a pokračuje přes období středověku včetně arabských a židovských myslitelů až po novověk a současnou dobu.

      Historie otevírá poznání, že člověk jak v minulosti, tak i dnes touží po šťastném a naplněném životě, že si klade otázky o jeho smyslu a hledá způsoby, jak smysl naplnit, jak dosáhnout cíle života. Historie však ukazuje i to, že ani cíl života, ani prostředky k jeho dosažení nebyly vždy chápané a formulované stejně – ani ve společnosti, ani u jednotlivce – a že stejně jako se objevily mnohé „filozofie“, tak spatřily světlo světa i mnohé „filozofie výchovy“. Historie ukazuje cesty hledání. Jakmile se objeví jedno filozofické a jemu odpovídající pedagogické přesvědčení, zároveň s ním nebo vzápětí po něm se ukáže nové – protiřečící, doplňující či prohlubující.

      Na základě filozofických východisek, jako je kosmologie, antropologie, gnozeologie a etika, jsou v této publikaci představeny edukační otázky v různých společenských systémech a u různých myslitelů. Text je doplněn o sociální aspekt, jinými slovy věnujeme se také sociálním podmínkám, které ovlivnily vývoj myšlení a peda­gogické praxe, ale také tomu, jak naopak filozofické myšlenky a edukační realita ovlivnily realitu sociální.

      Naším záměrem při psaní tohoto textu bylo popsat, jak se na pozadí filozofických východisek utváří pedagogické myšlení, a také podnítit čtenáře k zamyšlení a hledání souvislostí mezi filozofickými a náboženskými myšlenkami na jedné straně a teorií a realitou v oblasti edukace na straně druhé.

      Vyvstává otázka, zda existuje jeden či jednotný cíl života a cesta k němu. A pokud ano, zda je (jsou) již poznán (poznány) a proč ho (je) neznají všichni lidé. A když je poznají, proč je nenásledují? Můžeme se ptát, zda všechny objevené metody, formy, prostředky vedou k jednomu cíli, nebo zda neexistuje společný cíl, přestože podstata člověka je stejná. Nebo není?

      Historický kontext filozofie a pedagogiky ukazuje, že pohled na člověka a jeho edukaci se měnil a změně neustále podléhá.

      Součástí této publikace jsou také otázky a úkoly k zamyšlení. Čtenář se může zamýšlet nad tím, která filozofická východiska jsou správná a která jim odpovídající edukace je ta pravá; může také hodnotit, k jakým omylům či nedostatkům se z důvodu nepostačujícího uvažování dostala pedagogická teorie i praxe. Text má vést k zamyšlení nad otázkami, co způsobuje různorodost východisek, jak člověk poznává pravdu, dobro a krásu a jak je aplikuje do výchovně-vzdělávacího procesu. Předkládaný text má přivést čtenáře i ke kladení vlastních filozoficko-pedagogických otázek.

    

  

1Filozofické základy výchovy v orientálních zemích v době starověku

Přestože si počátky filozofie spojujeme se starověkým Řeckem, edukační problematiku a její východiska můžeme nalézt v kulturách celého světa a v celé historii lidstva. Její filozofické základy jsou od nepaměti skryté v mýtech a v úvahách zaměřených na praktický život člověka.

Samotná filozofie vzniká až přechodem od mýtů k individuálnímu pokládání otázek a k jejich řešení. Člověk přestává důvěřovat všeobecně přijatým výkladům, uvědomuje si svou neznalost a klade si otázky. Svět se stává problémem, který se řeší pojmovými prostředky, a stejně jako chápání člověka je i otázka poznání a chování spojená s otázkami světa a bytí.

Období starověku je časem otroctví nejen v evropských, ale i v orientálních zemích a ještě staletí potrvá, než se i ve filozofii objeví úvahy o prioritě lidské podstaty. Nakonec i v počátcích evropského středověku je prodej otroků běžným jevem (Steinhubel, 2014; Třeštík, 1973, 2000), v Americe se otroci dovážejí ještě na počátku novověku a v koloniích otroctví přetrvává až do poloviny 19. století. Vzhledem k chápání světa a člověka se i výchova a vzdělávání realizují adekvátně sociálnímu stavu podle vrstev obyvatel.

Ve starověkých orientálních zemích byly filozofické otázky součástí náboženských systémů, spojovaly se s mytologií, s chápáním Boha i světa. Této představě byl adekvátní i postoj k výchově a vzdělávání.

V orientální výchově můžeme nalézt určité specifické znaky, ke kterým patří například hluboký vztah k rodině, mechanické memorování učiva, používání symbolů i spirituální či náboženský charakter výchovy a vzdělávání (Kádner, 1923a).

K nejstarším známým orientálním územím, národům či kulturám patří Indie, Čína, Egypt a krajina starověkých Hebrejců.

1.1Starověká Indie

Staroindické kořeny sahají do třetího tisíciletí př. Kr. Území dnešní Indie dobyli kočovní Indoevropané (Árijci), kteří se dělili na tři skupiny neboli kasty (varny): privilegovanou vrstvu kněží – bráhmanů a vzdělanců zároveň, nižší kastu vládců/králů a bojovníků/vojáků, vojenských velitelů, kteří byli představiteli světské moci a společně se nazývali kšatrijové, a nejnižší skupinu tvořenou svobodnými lidmi nazývanými vajšijové, ke kterým patřili obchodníci, kupci, případně řemeslníci. Podrobením původních obyvatel vznikla zavržená skupina – šúdrové a později ještě páriové (zajatci, otroci…), kteří byli bez kasty, tudíž nebyli součástí společnosti a pouhý styk s nimi znamenal poskvrnění. Zakázáno bylo také manželství mezi kastami, jejich členové se nesměli mísit mezi sebou. Kastovnické rozvrstvení indické společnosti se s nepatrnými modifikacemi udrželo až do 20. století.

Každá varna se prezentovala vlastní barvou (varna znamená barva) – bráhmani bílou, kšatrijové červenou, vajšijové žlutou a šúdrové černou (Hübschmannová, 2010).

Filozoficko-náboženské myšlení staré Indie mělo ezoterický charakter a bylo poznamenané množstvím mýtů a legend.

První období se nazývá védské podle spisů označovaných jako védy, které byly příručkami tehdejších kněží. Jazykem véd je védský sanskrt (dnes již mrtvý indo­árijský jazyk, předchůdce klasického sanskrtu). Védy jsou první písemné památky staré Indie. Vznikaly mnoho let pod rukama vícero autorů a jedná se o literaturu obsahující mýtické, náboženské a teologické myšlenky; rozsahem jsou asi šestkrát větší než Bible. Jejich obsahem jsou chvalozpěvy, melodie, písně, obětní a magické formule (mantry), návody, jak formule používat (bráhmany), texty pro poustevníky žijící v lese (áranjaky) a tajné nauky (upanišady). Pro poznání světa a bohů či člověka jsou z filozofického hlediska nejdůležitější upanišady. Slovo upanišada znamená nauka pro toho, kdo sedí „blízko (Mistra)“, je to nauka přístupná jen zasvěceným. Slovo je složené z „upa“ – blízko a „sad“ – sedět (Störig, 2007).

Za postupným zvyšováním vlivu bráhmanů stojí utváření se bráhmanismu (zhruba od roku 1000 př. Kr.) jakožto náboženství, kterému podlehlo myšlení, pohled na člověka a na svět. Bráhmanismus je založen na učení, že na začátku světa byl vesmírný božský princip brahma. Je to univerzální princip a spočívá v něm veškerá existence. Je podstatou modlitby a prazákladem všech věcí. Je nejvyšším bytím, principem světa. Brahma stvořil bohy a dal jim vládu nad světem.

Druhým pojmem bráhmanismu je átman, který je podstatou, vlastním já v proti­kladu k tomu, co nejsem já. Oba dva pojmy (brahma a átman) prošly dlouhým vývojem až k tvrzení o jejich vzájemném splynutí.

V upanišadách se uvádí, že brahma a átman jsou jedno. Existuje pouze jediné bytí, které je pravé. Jako celek je to brahma, v jednotlivostech je to átman. Podstata světa je hluboko v nitru člověka.

Duše ze sebe po smrti „setřese“ tělo, osvobodí se od nevědomosti a vezme na sebe novou podobu (někdy i hezčí, např. bohů). Každý se však narodí znovu podle toho, jak žije nyní. Kdo koná dobro, narodí se jako dobrý, kdo koná zlo, narodí se jako zlý.

Skutečný život se zakládá na otevření svého vlastního nitra, z čehož vyplývá, že poznávání vnější reality nemá pro mudrce žádnou cenu. Svět věcí v času a prostoru je jen mámením, iluzí (májá) a poznání vnějšího světa je jen zdánlivé, není skutečné, proto je potřeba zaměřit jej na vlastní nitro, na poznání a pochopení svého já. Kdo ho pozná, pozná celý svět. Pravda není přístupná rozumu, není možné ji popsat slovy, proto se poznání sebe a světa nedosahuje studiem, učeností. K vlastnímu já, k átmanu, se dá dostat odpoutáním pozornosti od světa, mlčením, soustředěním se, askezí (Störig, 2007).

A to má být předmětem učení se, to je cesta výchovy a vzdělávání.

Blaho a štěstí či bída závisí na boží vůli a pouze bráhmani vědí, jak si počínat při střetu s božskými silami.

Bráhmani toto poznání lidí udržovali, střežili ho a obklopovali tajemstvími. Stali se tak nenahraditelnou součástí všech událostí veřejného i soukromého života, vše záviselo právě na nich, drželi ve svých rukou moc a v jejich rukou bylo i veškeré vzdělání (Störig, 2007).

Cesta vzdělávání spočívá ve čtyřech stadiích, kterými se musí projít, ale poslední z nich je určeno výhradně bráhmanům. Žák je na této cestě veden učitelem, kterého si sám vybral a v jehož domě žije. Vyučování probíhá ústně, z čehož vyplývá, že všechny potřebné posvátné texty je třeba se učit zpaměti.

Védy se staly základem učení ve vyšších školách a řídili je bráhmani. Žáci byli vedeni k potlačování vlastní individuality ve prospěch celku. Důležitou metodou učení bylo memorování. Tělesná výchova byla zanedbaná. Vzdělávat se ve védách však mohli pouze bráhmani, soudci a lékaři. Bojovníci a rolníci či řemeslníci mohli absolvovat část vyučování.

Vyučovalo se v internátech, kde bydleli žáci spolu s učiteli i roky, někdy i celý život. Učitele si měli žáci vážit více než vlastního otce a on se k nim choval jako k synům, ne jako k žákům. Když se někdo provinil proti učiteli, hrozil mu posmrtný trest (v převtělení se). Kromě véd se studovala i gramatika, logika, astronomie, mate­matika a rétorika. Na studium jedné védy bylo stanoveno dvanáct let, tedy na celé védy čtyřicet osm. Šúdrové, páriové a ženy (s výjimkou tanečnic) byli ze vzdělávání vyloučeni (Kádner, 1923a).

Dalším typem byly elementární školy. Místem vyučování byla příroda. Žáci se učili číst a psát (do písku, na listy a později na papír). Za vyučování se platilo v naturáliích. Vládla zde mírná disciplína, nejhorším trestem bylo polití studenou vodou. Vyučování spočívalo ve vzájemném učení se a zkoušení žáků.

Okolo roku 500 př. Kr. dochází k reakcím na vládnoucí bráhmanismus a kastovnictví. Filozofie začíná ztrácet charakter tajných nauk, nové učení se začíná obracet na nižší vrstvy, autorita véd začíná být popírána. Objevují se nová náboženství a filozofické systémy jako materialismus čárváka, džinismus a nejvýznamnějším se stává buddhismus. Mění se i jazyk textů těchto náboženství. Zatímco v bráhmanismu je to sanskrt, v buddhismu jde o jazyk páli.

1.1.1Siddhárta Gautama a buddhismus
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Obr. 1 Buddha



Zakladatelem buddhismu je Siddhárta Gautama (Gótama), syn krále z Kapilavastu (tedy z kasty kšatrijů).

Narodil se kolem roku 560 př. Kr. a jeho život a osobnost jsou spjaté s mnoha legendami. Jeho dětství bylo bezstarostné, vyrůstal v bohatství a měl zajištěné vzdělání, tělesný i duševní rozvoj. Legenda praví, že jako devětadvacetiletý jednou vyšel za brány paláce, kde narazil na nemocného člověka, poté na člověka starého a nakonec se setkal i s mrtvým člověkem. Tato zkušenost ho přivedla k myšlenkám o utrpení, které nikdy nekončí, neustále se obnovuje a jež není možné zastavit. Uvažoval nad tím, že choroba, staroba a smrt mohou postihnout každého člověka a že majetek nebo sláva neposkytují trvalé záruky ani jemu, ani jeho přátelům.

Po nějakém čase opět vyšel za brány paláce a uviděl jogína v hluboké meditaci. Rozhodl se, že najde to, co je nadčasové a trvalé. Opustil manželku Jasódharu a syna Ráhulu a vydal se na cestu bez domova. Po dlouholetém putování a hledání přišel k poznání, které se stalo základem jeho učení.

Stal se Buddhou – Probuzeným – a svoje nové poznání postavil na čtyřech pravdách:

•celý život je strastí,

•příčinou veškeré strasti je žádostivost,

•odstranění žádostivosti vede k odstranění utrpení,

•k tomuto osvobození vede cesta tvořená osmi pilíři: pravou, skutečnou vírou, pravým, skutečným myšlením, pravým hovořením, pravým konáním, pravým životem, pravým úsilím, pravou bdělostí a pravým soustředěním.

Výsledkem této cesty je ukončení utrpení a vysvobození (nirvána).

Buddha začal svoje přesvědčení hlásat během putování různými městy a místy a získával stoupence. Zemřel v roce 480 př. Kr. Učil čtyřicet pět let na různých místech severní Indie a jižního Nepálu. Jeho žáci absolvovali učení malé, velké anebo diamantové cesty, v závislosti na tom, do jaké míry se zaměřovali na sebe a jak se dokázali od sebe odpoutat.

Buddhovým záměrem nebyl protest ani boj proti nespravedlnosti, ale přijímání všech a vytváření nových sociálních vztahů (porov. Slavkovský, 2016).

Nové učení – buddhismus – se začalo šířit, ale také nabírat různé varianty a směrování. Zatímco Buddha samotný se metafyzickým otázkám vyhýbá, jeho následovníci mnohé filozofické otázky neopomíjejí, a tak i buddhismus nabývá několika podob, tím se pro některé stává filozofií, pro jiné náboženstvím (Champawat, 1998; Cho, 2014).

Buddhovo učení se nejprve rozdělilo na dva směry – théraváda (učení starších), pro které byla charakteristická individuální cesta osvobození a soustředění na pominutelnost, a mahájána, ve kterém se klade důraz na soucit se všemi bytostmi (porov. Slavkovský, 2016). Na Západě je Buddhovo učení známé jako buddhismus a jednou z jeho podob je také zen-buddhismus, v Asii se používá označení dharma, případně buddha-dharma a v tibetštině se nazývá čho.

Jazykem buddhistického kánonu se stal už zmiňovaný jazyk páli.

Védy a sanskrt na jedné straně a buddhismus a páli na straně druhé se tak staly dvěma systémy indické edukace. Oba systémy nabízely kromě náboženské výchovy i určité odborné vzdělávání.

Edukační otázky

Ve starověké Indii následoval syn povolání svého otce jak v náboženském, tak v odborném aspektu. Prvním učitelem každého dítěte byl otec a prvotní byla domácí výchova.

Potom dítě následovalo svého učitele a řídilo se jen jeho vedením. Ve védském a stejně tak i v buddhistickém systému začínala edukace u učitele domácím náboženským rituálem. Ve védském systému odcházely děti k učiteli ve věku pěti let a v buddhistickém začínala edukace v osmi letech a realizovala se v klášteře pod vedením mnicha.

Nejvyšším životním cílem byla seberealizace, přičemž se bere v úvahu, že různí jedinci mají odlišné přirozené sklony a schopnosti a seberealizace se má uskutečňovat s ohledem na tyto aspekty.

Indická edukace zahrnuje nejen náboženství s jeho praktikami, ale i předměty, jako je literatura, přírodověda a odborná příprava.

Vzdělávání u učitelů bylo bezplatné, učitel se staral o základní potřeby žáků, včetně stravování a oblečení, a žákovou povinností bylo zase vykonávat manuální práci, starat se o hospodářství apod.

Kromě memorování statí náboženských textů se jako metody výuky využívaly také debaty či diskuze. Poznatky se tak odevzdávaly a získávaly především ústně. Po několika letech pobytu u učitele následovala i metoda pozorování, uvažování nad různými tématy, dále vyprávění příběhů a meditace.

Děvčata se vzdělávala až do svatby a ta, která se nevdala, zůstávala v klášterech. Obsah vzdělávání děvčat byl v porovnání se vzděláváním chlapců zredukovaný.

Systém však nebyl jednotný, způsob učení závisel na učiteli – guruovi, mnichovi, mistrovi.

Jelikož bylo vzdělávání svobodnou záležitostí, majoritní obyvatelstvo získávalo odborné vzdělávání a na živobytí si vydělávalo řemeslem nebo, jak uvádějí indické prameny, uměním – tkaním, barvením, předením, výrobou lodí, klenotů, zemědělstvím, stavbou domů, lékařstvím, ale i tancem, sochařstvím apod. (Srinivas, 2013).

1.2Starověká Čína a edukační otázky

První systém, i když ještě nejde o explicitně vyjádřenou filozofii, nacházíme u čínských myslitelů asi od šestého století př. Kr., avšak až v sedmém století po Kr. se objevil přepracovaný pedagogický systém. Až donedávna však neexistovalo vzdělávání dívek, protože po staletí nebyla žena považována za bytost rovnocennou muži. Převládal názor, že na rozdíl od muže nemá duši, je jenom jeho otrokyní.

Starověký čínský výchovně-vzdělávací systém je typickým příkladem orientální výchovy, která si po dlouhá léta zachovala nezměněný charakter. V dějinách lidstva nebyl takový národ, který by tak ovládal a úzkostlivě kontroloval staré zvyky, a tak zachovával oddanost minulosti, jako se to dělo v Číně.

Počátky čínského výchovného systému sahají do třetího tisíciletí př. Kr., ale až Konfuciem se vzdělávání položily náboženské a literární základy (Kádner, 1923a).

Čínské školy byly soukromé a nezávazné. Nesídlily ve stabilních budovách, ale byly to pronajaté místnosti v soukromých domech, chrámech nebo ve veřejných budovách.

Cílem elementární výchovy bylo seznámit se s posvátným staročínským jazykem a literaturou. Memorovaly se texty, jejichž obsahem byla etika – rodinné povinnosti a rodinná pieta. Žáci se neučili počítat (to se měli naučit v praxi) a neučili se ani zpěvu, ani hudbě. Psát se učili obkreslováním písmen a i sloh byl jen imitací starých frází. Vládla tvrdá disciplína a přísné tělesné tresty. Výchova ubíjela samostatnost. Chlapci se učili od pátého (šestého) do čtrnáctého až šestnáctého roku (i déle). Neexistovaly prázdniny.

Ve větších městech vznikaly vyšší školy, velmi často bez vládní podpory. Studium na nich bylo zaměřené výhradně na přípravu na úřednické povolání (mandarinát) a bylo zakončené zkouškami. To byl jediný cíl, ke kterému všechno učení směřovalo, a zároveň to byla zbraň v rukách vlády, aby mohla ovládat celou strukturu státu a zabezpečila si oddanost lidu. Jen úspěšní absolventi vyšších škol mohli obsazovat úřady.

Na vyšší škole se skládaly zkoušky na čtyřech stupních. První zkouška se konala jednou za tři roky v okresním městě pod dohledem literárního kancléře. Šlo o tři písemné úkoly, které napoprvé zvládla asi dvacetina studentů. Po tomto stupni získávali absolventi stupeň bakalář a také určitá privilegia. Absolvováním druhé zkoušky (také se konala každý třetí rok) se získal titul ekvivalentní se středověkým evropským licenciátem. Obstál asi jeden žák z tisíce, přičemž i on musel zkoušky několikrát opakovat. Absolvent měl právo nosit pozlacený knoflík na čepici (mandarínský odznak). Třetí zkouška se konala jen v hlavním městě a na jejím konci se získával doktorský titul. Zkoušky trvaly asi třicet dní a mohl se jich zúčastnit muž v jakémkoliv věku. Poslední, nejvyšší zkouška se dělala na císařském dvoře bez časového určení, tedy velmi sporadicky. Její úspěšné zvládnutí zabezpečovalo právo členství v císařské akademii. Tyto zkoušky se však vykonávaly až v období po Kr. (Kádner, 1923a).

Významnými představiteli filozofie a pedagogických názorů jsou Lao-c’ a Konfucius.

1.2.1Lao-c’ (Lao-tse)

(604–517 př. Kr.)
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Obr. 2 Lao-c’



Lao-c’ (vlastním jménem Li Er) se považuje za zakladatele taoismu. Podle tradice byl starším současníkem nejvýznamnějšího představitele čínského myšlení ve starověkém období Konfucia, některé prameny uvádí, že byl jeho učitelem.

Lao-c’ je postavou opředenou mýty a legendami. Podle jedné z nich se narodil ve městě Čchu (Chu) a byl jedním z archivářů státu Čou. Nebyl však spokojený se situací ve státě, proto se rozhodl Čínu opustit. Když se pokoušel přejít přes hranici, poznal ho strážce a nechtěl ho pustit, dokud písemně nezaznamená svoje učení. Lao-c’ se podrobil. Během následujících dvou až tří let sepsal knihu s názvem Tao te ťing. Obsahovala osmdesát jedna krátkých kapitol. Když text odevzdal strážci, nasedl na buvola a zmizel směrem na západ (Lusthaus, 1998).

Lao-c’ zdůrazňoval pokoj mysli a neporušenost ducha, Konfucius zdůrazňoval mravní dokonalost a sociální adaptaci (in Stiner, 1997).

Podle taoismu pořádek vesmíru, vnímaný rozumem a intuicí, poukazuje na pořádek nebo způsob přirozeného světa i na pořádek nebo cestu lidské společnosti, sociální organizace a chování. Společenský pořádek má být v souladu s těmito pozorovanými principy nebo ctnostmi. Lao-c’ doporučuje, aby na základě pořádku vesmíru vznikl politický protějšek k systému, který vládl ve společnosti té doby. Základem učení je tao – univerzální princip či zdroj. Této otázce je věnována kniha Tao ťing (Dao jing), která je první částí knihy Tao te ťing.

Žádné pojmenování však úplně nezahrnuje to, co to je. Tao, které se dá pojmenovat, není tao. Tao nebo cesta není objekt nebo bytí, ale vzor a princip, ale není ani ne-bytím. Jako věc je tao tmavé a nejasné, ale uvnitř je to obraz. Je tmavé a nejasné, ale uvnitř je to látka, je tmavé a nejasné, ale uvnitř je to esence. Tao je matkou tisíce věcí, je prázdnou nádobou, bránou všech tajemství; tao je tajemná prvotní ctnost (in Eremitism in Ancient China, 2006).

K taoismu patří také problematika ctností spojených se společností, která je obsahem druhé časti knihy s názvem Te ťing (De jing). Tradičně se hovoří o te, které vyjadřuje ctnost i sílu, a to je cíl člověka (Lusthaus, 1998). Tao je příčinou všeho, je prasilou, ale „do lidského života vstupuje jako mravní zákon a vytváří te, co znamená ctnost“ (Fazekaš, 2004, s. 12). To je už druhá část úvah Lao-c’a. Tao se přes ctnost manifestuje na sociální a politické úrovni. Lao-c’ doporučuje panovníkům získávat specifické ctnosti a chování. Popisuje společenské podmínky, které převažují, když je cesta – tao – následovaná/nenásledovaná. Jelikož jde o aktuální problematiku, jsou skutky zkorumpovaného vládce považované za nevyhnutelně zlé; proto je nejlepší nečinnost.

V knihách a myšlenkách Lao-c’a nacházíme úvahy o tom, jak to je, když se objevuje umělost ve společenských pravidlech. V nich namísto spontánního života v souladu s tao vynašla společnost tuto umělost a nazvala ji zvyky. Ty se však vzdalují od přirozenosti: Když se ztratí tao, je tu „ctnost“, když se ztratí ctnost, je tu „shovívavost“, když se ztratí shovívavost, je tu „spravedlivost“. Když zmizí spravedlivost, je tu rituál, který je jen obal, pozlátko víry a loajálnosti, začátek zmatku (in Eremitism in Ancient China, 2006).

Lao-c’ nedělá rozdíly mezi vládcem a mudrcem a nakonec ztotožňuje mudrce s univerzálním čtenářem nebo posluchačem, s kýmkoliv, kdo chce následovat tao. Významná část taoismu spočívá v tom, co Lao-c’ nazývá jako nečinnost nebo ne-aktivita (wu-wei). Tento princip je založen na předpokladu, že harmonie tao, která je „sebe-upravující“, poukazuje na ctnost harmonie, vyváženosti a pokoje v lidských postojích, přístupech a odpovědích na jevy a události. Přechod od konfuciánského učence (džentlmena) k taoistickému mudrcovi (filozofovi) poukazuje na univerzalitu taoistické filozofie, která by mohla být aplikována na každý potenciál jednotlivce bez ohledu na status, pozici, postavení.

Lao-c’ kritizoval tehdejší společnost a její hodnoty. Hovořil o nevyhnutelnosti filozofie pro ty, co objeví ctnost spočívající ve vlastním vnímání univerzálního vzoru, cesty, a ne ve vzorech společnosti. Ve svých úvahách Lao-c’ také charakterizoval ctnosti: poznat čest, ale zůstat pokorným; poznat bílé, ale vydržet poskvrněnost. V jeho názorech je základ pro filozofii samoty a odpuštění, která se rozšiřuje daleko za zkušenost starověkých čínských myslitelů (Eremitism in Ancient China, 2006).

1.2.2Konfucius

(552/551–479 př. Kr.)
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Obr. 3 Konfucius



Konfuciovo jméno bylo původně Kchung (Kong) a osobní jméno Čchiou (Qiu). Když mu byly tři roky, zemřel mu otec a vychovávala ho jen matka, což v tehdejší době znamenalo život v chudobě a bídě. V patnácti letech se rozhodl, že bude učencem. Když se oženil, stal se úředníkem a představoval si, že bude v praxi uplatňovat svoje myšlenky a názory. Dostal místo pomocníka náčelníka pro spravedlnost ve státě Lu, ale po čase se vzdal funkce, protože se chtěl věnovat jen učení (Wu, 1998).

Ve svém domě založil školu, kde vyučoval dějiny, básnické umění a problematiku slušného chování. Mezitím cestoval se svými žáky po Číně a propagoval svoje názory i mezi politiky, ale neuspěl.

Jeho výchovný a vzdělávací systém je založený na náboženství, etice a literatuře. Nejvíc zdůrazňoval morálku, protože v době, ve které žil, se ze života společnosti vytratily hodnoty. Správné konání a chování člověka bylo jen nálepkou, pravidla už nebyla skutečnými pravidly.

Varoval svoje žáky před podlézavostí a chytrými a okázalými řečmi, kterými tehdejší vzdělanci vyhrávali nad publikem, podobně jako to bylo u sofistů v Řecku. Cílem výchovy byl džentlmen vyznačující se důstojností, bezúhonností a korektní řečí. Mravní výchovu považoval za prostředek, kterým se dá napravit situace ve společnosti a obnovit význam jazyka a hodnot společnosti (Csikszentmihalyi, 2020), a proto největší část své tvorby věnoval mravním příkazům a zásadám chování (in Störig, 2007).

Pokrokem v jeho myšlení bylo to, že nedělal rozdíl mezi jednotlivými vrstvami, avšak na druhou stranu ani v jeho „pedagogice“ nemají místo ve vzdělávání a výchově děvčata. Zastával názor, že výchova je nevyhnutelná pro rozvoj jednotlivce i společnosti. Dbal o rozvoj intelektu, protože vědomosti jsou potřebné pro rozvoj státu. Jedním z hlavních cílů výchovy je rozvoj morálky, otázka ctností. Mezi morálními vlastnostmi vyzdvihoval úctu k starším, věrnost, mírnost, moudrost, odvahu.

Konfucius (in Jones, 2000) vytvořil model morálního, ušlechtilého člověka bez ohledu na původ. Přísluší mu pět ctností tvořících základní etický kodex: shovívavost (lidskost), spravedlivost, slušnost, moudrost a věrnost. Kromě těchto ctností uvádí Konfucius i jiné charakterové vlastnosti, jako jsou synovská čest, loajálnost, úcta k starším, štědrost apod. (in Wójcik, 2004). Ušlechtilý člověk má zdokonalovat svůj charakter a následně ho odevzdat službě státu.

Konfuciánské učení (konfucianismus, rujia) je založené na třech pilířích, symbolech, které mají vícero významů (Benická, 2010). Ren (žen) v sobě skrývá to, že člověk by si měl uvědomovat propojení a vztahy s ostatními, neboť lidská existence má smysl jen ve vztahu k lidem. Ren (žen) je stmelujícím pojmem Konfuciových filozofických myšlenek. Je to láska, ale ne impulzivní, instinktivní či smyslná, a také to není láska k Bohu nebo Boha k člověku, ani láska k nepřátelům. Je to přísně přirozená a lidská (humánní) láska založená na spontánních citech, které má člověk kultivovat vzděláváním se (Wu, 1998). Li je odvozeninou ren, je vyjádřením smyslu pro rituálnost, obřadnost. Zpočátku se li vztahovalo na tři aspekty života: obětování bohům, sociální a politické otázky a denní chování. Věřilo se, že li pochází z nebes. Xue znamená přečíst mnoho knih a naučenou moudrost aplikovat a stát se tak aristokratem ducha. Tyto tři pilíře se staly základem pro hlavní ctnosti, mezi kterými je jistá hierarchie:

1.Ctnost li je známa ještě z dob před Konfuciem, ale Konfucius ji přehodnocuje a tvrdí, že neproudí z nebe, ale z lidskosti. Vztahuje ji na všechny činnosti člověka, které ho zavazují, aby vybudoval ideální společnost. Li je u Konfucia každé konání vyjadřující jeho tužby, které mohou být jak dobré, tak i zlé. Ve všeobecnosti se člověk snaží dosáhnout krátkodobého potěšení, je zaměřený na krátkodobé cíle, ale právě ty jsou často zlé. Potěšení, která jsou dlouhodobá, dělají život člověka lepším; ta jsou ve všeobecnosti dobrá (in Kung Fu-tzu, 2010). Li je obřadný postoj člověka k životu. Život sám je jeden velký obřad a člověk se musí neustále chovat obřadně. Vyjadřuje se tím i upřímnost záměru (in Benická, 2010).

2.Další ctností je yi, což znamená spravedlivost. Podle Konfucia yi bylo původně li. Zatímco děláme věci z důvodu li, teda z vlastního zájmu o sebe (což není nevyhnutelně zlé), lepší a spravedlivější by bylo postavit život na yi. To znamená, že nejdříve je třeba dělat to, co je správné a morální, a teprve potom se starat o svoje vlastní sobecké zájmy. Yi je založené na reciprocitě. Příkladem takového života v yi je například to, že po smrti otce nebo matky je třeba truchlit tři roky. Argumentem je, že když se matka starala o dítě v prvních třech letech jeho života, je potřeba se jí odvděčit tříletým smutkem po její smrti (in Kung Fu-tzu, 2010). Yi znamená smysl pro to, co je správné; jde o to správně se zachovat v každé životní situaci. Je odůvodněním toho, že aristokrat ducha by něco zlého, malého a nesprávného neudělal (in Benická, 2010; Tan, 2018).

3.Ren(žen) má jiný význam v předkonfuciánských textech než u Konfucia. U Konfucia je hlavním tématem jeho dialogů a v překladu znamená vzájemnou lidskou provázanost. V ren se skrývá stálý vztah člověka k těm, se kterými žije a vytváří lidský svět, a to je kultura i civilizace. Morální systém vyplývající z ren je založený spíše na empatii a porozumění ostatním jako na božstvy nařízených pravidlech. Žít podle ren je dokonce lepší než žít podle pravidel yi (Kung Fu-tzu, 2010). Ctnost ren je nejdůležitější a považuje se za ctnost humánnosti. Je nejvyšší, dokonalou ctností, je vztahem k jiným lidem vyjádřeným Konfuciovou výzvou, kterou nacházíme i ve starozákonní Knize Tobiášově (Tob 4, 15) a která se později stala zlatým pravidlem etiky: „Co nechceš, aby jiní dělali tobě, nedělej ani ty jim“ (in Benická, 2010; Tan, 2018).

Konfucius vedl své žáky k reflektivnímu učení. Učil je, aby se učili utvářet si vlastní přesvědčení, vlastní názor na člověka pečlivým zkoumáním a nespoléhali se pouze na obecný názor; aby hodnotili dostupné mínění, ale také normy, pravidla či rituály. Další charakteristikou jeho reflektivního vyučování bylo, aby se žáci učili svobodě v jednání během svého života. Významným rysem jeho učení bylo, aby se žáci nejen učili, ale také naučené vykonávali v praxi (Tan, 2018).

1.3Starověký Egypt

[image: Buddha lantau.jpg]
Obr. 4 Tutanchamonova zlatá pohřební maska



Kultura starých Egypťanů se začala rozvíjet okolo roku 2000 př. Kr. Hieroglyfické písmo z doby faraonů se zachovalo dodnes a je typickou součástí egyptského vzdělávání. Výchova, vzdělávání i systém vlády úzce souvisely s náboženstvím, s kultem bohů Amona Ra (bůh Slunce) a Thovta (bůh poznání a rovnováhy, zobrazovaný s hlavou ptáka ibise).

Během období dynastií egyptských faraonů se někteří vládcové vydávali za bohy, podřizovali si obyvatelstvo, vyžadovali si božskou úctu a poslušnost. Představiteli moudrosti a vzdělanosti byli zejména kněží a jejich úlohou bylo mj. učit děti příslušníků bohatých vrstev. Sloužili v chrámech, vykonávali oběti bohům a jednou z jejich hlavních úloh bylo uchovávat tajemství věd, které byly v té době na vysoké úrovni a byly součástí posvátných knih. Šlo o geometrii, architekturu, astronomii, medicínu (a její součást chirurgii) a o filozofii. Kromě vědeckých poznatků ovládali i učení o stěhování duší, zajímali se i o principy světa, života. Věnovali se i umělecké tvorbě, hlavně psaní poezie. Kněžská kasta ovládala a držela v moci ostatní obyvatele jako nikde jinde na světě, kněží nejednou kontrolovali a ovlivňovali i krále (Kádner, 1923a). Podle vzdělání se dělili na kněze první, druhé, třetí a čtvrté kategorie.

Mnoho mužů mělo funkci kněze i jako vedlejší povolání. Například všichni lékaři byli vysvěcenými kněžími nižší kategorie (medicína byla jejich hlavním povoláním). Funkce kněze se většinou dědila v rodině, byla něčím jako rodinnou tradicí.

Z filozofického pohledu byla podle Egypťanů počátkem a základem života voda a dalšími hlavními prvky, ze kterých jsou tvořena tělesa, byly vzduch a oheň. Egyptská kultura měla velký vliv na učení a formování myšlení filozofů antického Řecka (Jurina, 2004a).

Děti se odmalička učily napodobováním. Napodobovaly práci a zručnosti v různých řemeslech, přebíraly od rodičů morální postoje a pohled na život. Rodiče vštěpovali dětem představy o světě, náboženství, zaučovali je do náboženských rituálů, učili k úctě k božstvům. Vštěpovali jim i etické zásady, mezi které patřilo například to, že pravda a férovost jsou sociálně žádoucí a výhodnější než lež a nepravost. Spravedlnost, poslušnost a lidskost se měly stát základem dobrého života (Parson, 2021). Děti králů jako jediné měly od malička vlastní tutory, neučily se od rodičů.

K výchově a vzdělávání se ve starověkém Egyptě přechovávala úcta, na školy se dívalo s respektem, ale jejich počet nebyl velký a byly určené jen příslušníkům vládnoucí vrstvy, bohatým, bojovníkům, jako i budoucím písařům a kněžím. Děti ostatních obyvatel byly vychovávané doma, ale znalost čtení a psaní byla velmi rozšířená. Jednotlivým třídám (kastám) však bylo dovoleno používat jen jistý druh písma. Vzdělávat se („institucionálně“) mohli jen chlapci. O výchovu děvčat se staraly matky, a to adekvátně sociálnímu postavení. Chlapci byli vychováváni muži a bylo zvykem, že otec zaučil syna do svého řemesla. Hlavní úlohou egyptských žen byla starostlivost a služba, proto se děvčata učila, jak se starat o domácnost a jak vyrábět oděvy. Ženy neměly dovoleno účastnit se veřejného života státu a neměly ani místo v chrámech mezi elitní vrstvou. Mohly však prodávat pozemky a vyrábět produkty, které mohly prodávat, a takto si zabezpečit i jisté vzdělání, které však bylo adekvátní jejich statusu (Ancient Egyptian Education, 2011).

Existovaly školy pro budoucí písaře (královské úředníky), kněze a pro budoucího krále – faraona (školy pro prince). Kněží se vzdělávali v nejlepších školách v chrámech. Střediskem vzdělávání a kultury byly města Téby, Heliopolis, Saida a hlavně město Memfis (v něm byly vyšší školy králů). Vzdělávání na vyšší úrovni se dostávalo i bojovníkům. Školy pro písaře byly ve všech městech, kde byly úřady. Chlapci nastupovali do těchto škol jako osmi až devítiletí, učili se memorováním, přepisovali knihy, získávali vědomosti z matematiky a geometrie. Ve školách byly velmi přísné fyzické tresty, cílem výchovy a vzdělávání bylo vychovat státu otrocky poslušné občany (Kádner, 1923a).

1.4Prameny výchovy u starověkých Hebrejců

Hebrejská (izraelská) výchova (asi od 6. stol. př. Kr.) měla jisté znaky spojení Východu a Západu. Hebrejci vycházeli v pojetí člověka z Tóry (Písmo svaté Starého zákona). Podle její první knihy (Genesis) Bůh (Jahve) učinil člověka ke svému obrazu. Člověk se Bohu podobá myšlením a konáním. Nejenže je Bohem stvořený, ale k němu i směřuje a jeho život má být ve shodě s Boží vůlí. Bůh Hebrejců je jediný. Nemají jiné bohy, naopak mnohobožství je považováno za hřích proti Bohu Jahvemu. Kritériem konání, chování a výchovy je dekalog, svrchovanou autoritou je Bůh a v rodině otec. On dbá na dodržování pořádku a zachovávání Božího slova i náboženských praktik.
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Obr. 5 Svitek Tóry



Člověk je vychovávaný k tomu, aby se Bohu podobal svým jednáním a myšlením, aby byl dokonalý (Gn 17, 1; Job 11, 7), proto i dobré vlastnosti člověka jsou ty, které patří Bohu a jsou od Boha. Úkolem výchovy je vést dítě tak, aby bylo poslušným a věrným Božím služebníkem. Slovo Boží, obsažené v knihách Písma, je třeba uskutečňovat v praxi. Jednou z hlavních morálních a charakterových vlastností je moudrost a její obsah je vyjádřený téměř ve všech knihách Starého zákona. Počátkem vší moudrosti je bázeň před Bohem (Sir 1, 14). Moudrost znamená zachovat a plnit Boží přikázání (Dt 4, 6), ale i umění vládnout, vést a spravovat národ (2 Kron 1, 10). Moudří lidé byli dáváni za vzor a získali nejen přízeň lidí (2 Kron 9,7; 23), ale i Boha (2 Kron 1, 11–12). Takový byl například král Šalamoun (1 Král 5, 10–14) nebo hrdinská vdova Judita (Jdt 8, 28–29; 11, 20). Moudrost je jednak darem od Boha (1 Král 5, 9, 1 Kron 22, 12, Ž 16, 7, Př 2, 6), jednak je potřeba o ni usilovat a získat ji poznáváním i správným řízením, což spočívá v dodržování Božích přikázání (Př 4,1–9; Mdr 6, 12, Sir 6, 37). Moudrost je spojená se skromností, rozumem, rozvážností, pravdou, ale i s nadějí a budoucností; jejím opakem je bláznovství, nerozumnost, pošetilost či marnivost (Př 8,12; 10, 13; 14, 6, 8, 33; 23,23; 17, 24; Kaz 2, 13). Moudrého člověka lze poznat podle jeho vzezření, hlavně podle očí (Př 17, 24; Kaz 8, 1); je oblíbený a získá si úctu (Sir 20, 29; 21, 31); moudrost člověka posiluje (Kaz 7, 19), chrání od těžkostí (Mdr 10,9); je vůdkyní zdraví, krásy, bohatství a všeho dobra (Mdr 7,1–12). Moudrost není marnivým zvětšováním vědomostí (Kaz 1, 18) a není tam, kde je hřích člověka (Mdr 1,4).

Morální a náboženský život starověkého izraelského člověka charakterizuje spravedlnost, která je neodmyslitelně spojená s moudrostí (Ž 37, 30, Př 10, 31; Sir 1,33). Nespravedlnost se Bohu protiví (Dt 25, 16), ale spravedlnost Bůh odměňuje (2 Sam 22, 21; Ž 18, 25, Př 11,18). Spravedlnost má velmi blízko ke klidu (Ž 85, 11) a pravdě (Př 12, 17), posiluje panovníky a zvedá národ (Př 16, 12; 14, 34). Také moudrost „…vyučuje rozvaze a rozumnosti, spravedlnosti a statečnosti, nad které v lidském životě není nic prospěšnějšího“ (Mdr 8, 7). Spravedlnost však nemůže být bez milosrdenství (2 Sam 15, 20; Tob 12, 8; Ž 101, 1) a je třeba za ni bojovat (Sir 4, 33).

I když se izraelský (židovský) národ považuje za Bohem vyvolený, nebyla ani u starých Izraelců rovnost mezi mužem a ženou (protože tak byli stvořeni Adam a Eva, žena byla podřízena muži). Podle jejich chápání jsou rozdíly v pojetí člověk – Izraelita & člověk – pohan; člověk – muž & člověk – žena; člověk – dospělý & člověk – dítě; člověk – kněz & člověk – ne kněz apod. Rozvoj člověka byl zpočátku orientovaný na dělnicko-rolnický způsob života, postupně se zaměřoval na obchod.

Izraelský národ neměl po dlouhou dobu krále, byl teokraticky orientovaný. Zbožnost byla základem náboženského i morálního života i charakteristickým způsobem života rodiny. Prostupovala všemi oblastmi rodinného života. Domov a rodina měly pro Hebrejce velký význam, byl jako mikdaš me’at, malá svatyně. Pokoj domova byl chápaný jako jedna z nejdůležitějších hodnot (Mátel, 2006). O výchově je v písem­ných pramenech málo zmínek, až v Knize Sirachovcově se uvádějí jisté pokyny a výzvy, občas zdůvodnění výchovy. Výchova se zpočátku uskutečňovala jen v rodinách a byla podřízena nejen Božímu zákonu, ale i patriarchálnímu způsobu života (Kádner, 1923a). Jednou z úloh výchovy bylo získání ctnosti. K ctnostnému životu byli vychováváni jak chlapci, tak i děvčata, jejich výchova byla odlišná. Vzdělávání dívek nebylo zpočátku považované za tak důležité jako vzdělávání chlapců. Výchova dětí patřila v raném dětství výhradně do rukou matky a děvčata zůstávala doma až do vdavek. Jejich výchově se v Bibli nevěnuje téměř žádná pozornost, čímž je implicitně vyjádřeno, že židovské ženy – matky – měly „výchovnou teorii“ vrytou hluboko v srdci.

,,Když chlapci vyrostli, opustili ženskou část domu a odpovědnost za výchovu převzal otec. Od nejstarších biblických dob byl právě muž – otec obětníkem a modlitebníkem své rodiny, odevzdával učení Tóry a hlídal tradici. Hlavní úlohou jeho výchovy byla úcta k Hospodinu“ (Matel, 2006).

Kritéria výběru předmětů vzdělávání spočívala v náboženství. Velký důraz se kladl na poznání dějin, protože ony ukazují na cesty, kterými Bůh vedl svůj národ, i na důsledky, které Izraelce postihly, když se národ odklonil od Božího vědění. Děti byly vychovávané i ke zpěvu a tanci, ne pro zábavu, ale za hieratickým (posvátným) účelem. Výchovou ke zpěvu a tanci byly děti vedené k vzdávání chvály a slávy Bohu. Nejsou známé podrobnosti vyučování základním dovednostem, jako je čtení, psaní a počítaní. V počátcích dějin Hebrejců to byl základ pro službu v chrámu a pro činnost v obchodování. Židé zavrhovali tělesnou výchovu, dokonce měli odpor k řeckým sportovním aktivitám. Činnosti a výchova k nim se diferencovaly podle pohlaví: děvčata se učila domácím pracím a hospodářským pracím od svých matek, otcové zaučovali syny do polnohospodářských prací, chovu dobytka, rybolovu a různých řemesel.





	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy Dějiny filozofie výchovy.

		Pokud se Vám ukázka líbila, na našem webu si můžete zakoupit celou knihu.
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                    GNU GENERAL PUBLIC LICENSE
                       Version 3, 29 June 2007

 Copyright (C) 2007 Free Software Foundation, Inc. <http://fsf.org/>
 Everyone is permitted to copy and distribute verbatim copies
 of this license document, but changing it is not allowed.

                            Preamble

  The GNU General Public License is a free, copyleft license for
software and other kinds of works.

  The licenses for most software and other practical works are designed
to take away your freedom to share and change the works.  By contrast,
the GNU General Public License is intended to guarantee your freedom to
share and change all versions of a program--to make sure it remains free
software for all its users.  We, the Free Software Foundation, use the
GNU General Public License for most of our software; it applies also to
any other work released this way by its authors.  You can apply it to
your programs, too.

  When we speak of free software, we are referring to freedom, not
price.  Our General Public Licenses are designed to make sure that you
have the freedom to distribute copies of free software (and charge for
them if you wish), that you receive source code or can get it if you
want it, that you can change the software or use pieces of it in new
free programs, and that you know you can do these things.

  To protect your rights, we need to prevent others from denying you
these rights or asking you to surrender the rights.  Therefore, you have
certain responsibilities if you distribute copies of the software, or if
you modify it: responsibilities to respect the freedom of others.

  For example, if you distribute copies of such a program, whether
gratis or for a fee, you must pass on to the recipients the same
freedoms that you received.  You must make sure that they, too, receive
or can get the source code.  And you must show them these terms so they
know their rights.

  Developers that use the GNU GPL protect your rights with two steps:
(1) assert copyright on the software, and (2) offer you this License
giving you legal permission to copy, distribute and/or modify it.

  For the developers' and authors' protection, the GPL clearly explains
that there is no warranty for this free software.  For both users' and
authors' sake, the GPL requires that modified versions be marked as
changed, so that their problems will not be attributed erroneously to
authors of previous versions.

  Some devices are designed to deny users access to install or run
modified versions of the software inside them, although the manufacturer
can do so.  This is fundamentally incompatible with the aim of
protecting users' freedom to change the software.  The systematic
pattern of such abuse occurs in the area of products for individuals to
use, which is precisely where it is most unacceptable.  Therefore, we
have designed this version of the GPL to prohibit the practice for those
products.  If such problems arise substantially in other domains, we
stand ready to extend this provision to those domains in future versions
of the GPL, as needed to protect the freedom of users.

  Finally, every program is threatened constantly by software patents.
States should not allow patents to restrict development and use of
software on general-purpose computers, but in those that do, we wish to
avoid the special danger that patents applied to a free program could
make it effectively proprietary.  To prevent this, the GPL assures that
patents cannot be used to render the program non-free.

  The precise terms and conditions for copying, distribution and
modification follow.

                       TERMS AND CONDITIONS

  0. Definitions.

  "This License" refers to version 3 of the GNU General Public License.

  "Copyright" also means copyright-like laws that apply to other kinds of
works, such as semiconductor masks.

  "The Program" refers to any copyrightable work licensed under this
License.  Each licensee is addressed as "you".  "Licensees" and
"recipients" may be individuals or organizations.

  To "modify" a work means to copy from or adapt all or part of the work
in a fashion requiring copyright permission, other than the making of an
exact copy.  The resulting work is called a "modified version" of the
earlier work or a work "based on" the earlier work.

  A "covered work" means either the unmodified Program or a work based
on the Program.

  To "propagate" a work means to do anything with it that, without
permission, would make you directly or secondarily liable for
infringement under applicable copyright law, except executing it on a
computer or modifying a private copy.  Propagation includes copying,
distribution (with or without modification), making available to the
public, and in some countries other activities as well.

  To "convey" a work means any kind of propagation that enables other
parties to make or receive copies.  Mere interaction with a user through
a computer network, with no transfer of a copy, is not conveying.

  An interactive user interface displays "Appropriate Legal Notices"
to the extent that it includes a convenient and prominently visible
feature that (1) displays an appropriate copyright notice, and (2)
tells the user that there is no warranty for the work (except to the
extent that warranties are provided), that licensees may convey the
work under this License, and how to view a copy of this License.  If
the interface presents a list of user commands or options, such as a
menu, a prominent item in the list meets this criterion.

  1. Source Code.

  The "source code" for a work means the preferred form of the work
for making modifications to it.  "Object code" means any non-source
form of a work.

  A "Standard Interface" means an interface that either is an official
standard defined by a recognized standards body, or, in the case of
interfaces specified for a particular programming language, one that
is widely used among developers working in that language.

  The "System Libraries" of an executable work include anything, other
than the work as a whole, that (a) is included in the normal form of
packaging a Major Component, but which is not part of that Major
Component, and (b) serves only to enable use of the work with that
Major Component, or to implement a Standard Interface for which an
implementation is available to the public in source code form.  A
"Major Component", in this context, means a major essential component
(kernel, window system, and so on) of the specific operating system
(if any) on which the executable work runs, or a compiler used to
produce the work, or an object code interpreter used to run it.

  The "Corresponding Source" for a work in object code form means all
the source code needed to generate, install, and (for an executable
work) run the object code and to modify the work, including scripts to
control those activities.  However, it does not include the work's
System Libraries, or general-purpose tools or generally available free
programs which are used unmodified in performing those activities but
which are not part of the work.  For example, Corresponding Source
includes interface definition files associated with source files for
the work, and the source code for shared libraries and dynamically
linked subprograms that the work is specifically designed to require,
such as by intimate data communication or control flow between those
subprograms and other parts of the work.

  The Corresponding Source need not include anything that users
can regenerate automatically from other parts of the Corresponding
Source.

  The Corresponding Source for a work in source code form is that
same work.

  2. Basic Permissions.

  All rights granted under this License are granted for the term of
copyright on the Program, and are irrevocable provided the stated
conditions are met.  This License explicitly affirms your unlimited
permission to run the unmodified Program.  The output from running a
covered work is covered by this License only if the output, given its
content, constitutes a covered work.  This License acknowledges your
rights of fair use or other equivalent, as provided by copyright law.

  You may make, run and propagate covered works that you do not
convey, without conditions so long as your license otherwise remains
in force.  You may convey covered works to others for the sole purpose
of having them make modifications exclusively for you, or provide you
with facilities for running those works, provided that you comply with
the terms of this License in conveying all material for which you do
not control copyright.  Those thus making or running the covered works
for you must do so exclusively on your behalf, under your direction
and control, on terms that prohibit them from making any copies of
your copyrighted material outside their relationship with you.

  Conveying under any other circumstances is permitted solely under
the conditions stated below.  Sublicensing is not allowed; section 10
makes it unnecessary.

  3. Protecting Users' Legal Rights From Anti-Circumvention Law.

  No covered work shall be deemed part of an effective technological
measure under any applicable law fulfilling obligations under article
11 of the WIPO copyright treaty adopted on 20 December 1996, or
similar laws prohibiting or restricting circumvention of such
measures.

  When you convey a covered work, you waive any legal power to forbid
circumvention of technological measures to the extent such circumvention
is effected by exercising rights under this License with respect to
the covered work, and you disclaim any intention to limit operation or
modification of the work as a means of enforcing, against the work's
users, your or third parties' legal rights to forbid circumvention of
technological measures.

  4. Conveying Verbatim Copies.

  You may convey verbatim copies of the Program's source code as you
receive it, in any medium, provided that you conspicuously and
appropriately publish on each copy an appropriate copyright notice;
keep intact all notices stating that this License and any
non-permissive terms added in accord with section 7 apply to the code;
keep intact all notices of the absence of any warranty; and give all
recipients a copy of this License along with the Program.

  You may charge any price or no price for each copy that you convey,
and you may offer support or warranty protection for a fee.

  5. Conveying Modified Source Versions.

  You may convey a work based on the Program, or the modifications to
produce it from the Program, in the form of source code under the
terms of section 4, provided that you also meet all of these conditions:

    a) The work must carry prominent notices stating that you modified
    it, and giving a relevant date.

    b) The work must carry prominent notices stating that it is
    released under this License and any conditions added under section
    7.  This requirement modifies the requirement in section 4 to
    "keep intact all notices".

    c) You must license the entire work, as a whole, under this
    License to anyone who comes into possession of a copy.  This
    License will therefore apply, along with any applicable section 7
    additional terms, to the whole of the work, and all its parts,
    regardless of how they are packaged.  This License gives no
    permission to license the work in any other way, but it does not
    invalidate such permission if you have separately received it.

    d) If the work has interactive user interfaces, each must display
    Appropriate Legal Notices; however, if the Program has interactive
    interfaces that do not display Appropriate Legal Notices, your
    work need not make them do so.

  A compilation of a covered work with other separate and independent
works, which are not by their nature extensions of the covered work,
and which are not combined with it such as to form a larger program,
in or on a volume of a storage or distribution medium, is called an
"aggregate" if the compilation and its resulting copyright are not
used to limit the access or legal rights of the compilation's users
beyond what the individual works permit.  Inclusion of a covered work
in an aggregate does not cause this License to apply to the other
parts of the aggregate.

  6. Conveying Non-Source Forms.

  You may convey a covered work in object code form under the terms
of sections 4 and 5, provided that you also convey the
machine-readable Corresponding Source under the terms of this License,
in one of these ways:

    a) Convey the object code in, or embodied in, a physical product
    (including a physical distribution medium), accompanied by the
    Corresponding Source fixed on a durable physical medium
    customarily used for software interchange.

    b) Convey the object code in, or embodied in, a physical product
    (including a physical distribution medium), accompanied by a
    written offer, valid for at least three years and valid for as
    long as you offer spare parts or customer support for that product
    model, to give anyone who possesses the object code either (1) a
    copy of the Corresponding Source for all the software in the
    product that is covered by this License, on a durable physical
    medium customarily used for software interchange, for a price no
    more than your reasonable cost of physically performing this
    conveying of source, or (2) access to copy the
    Corresponding Source from a network server at no charge.

    c) Convey individual copies of the object code with a copy of the
    written offer to provide the Corresponding Source.  This
    alternative is allowed only occasionally and noncommercially, and
    only if you received the object code with such an offer, in accord
    with subsection 6b.

    d) Convey the object code by offering access from a designated
    place (gratis or for a charge), and offer equivalent access to the
    Corresponding Source in the same way through the same place at no
    further charge.  You need not require recipients to copy the
    Corresponding Source along with the object code.  If the place to
    copy the object code is a network server, the Corresponding Source
    may be on a different server (operated by you or a third party)
    that supports equivalent copying facilities, provided you maintain
    clear directions next to the object code saying where to find the
    Corresponding Source.  Regardless of what server hosts the
    Corresponding Source, you remain obligated to ensure that it is
    available for as long as needed to satisfy these requirements.

    e) Convey the object code using peer-to-peer transmission, provided
    you inform other peers where the object code and Corresponding
    Source of the work are being offered to the general public at no
    charge under subsection 6d.

  A separable portion of the object code, whose source code is excluded
from the Corresponding Source as a System Library, need not be
included in conveying the object code work.

  A "User Product" is either (1) a "consumer product", which means any
tangible personal property which is normally used for personal, family,
or household purposes, or (2) anything designed or sold for incorporation
into a dwelling.  In determining whether a product is a consumer product,
doubtful cases shall be resolved in favor of coverage.  For a particular
product received by a particular user, "normally used" refers to a
typical or common use of that class of product, regardless of the status
of the particular user or of the way in which the particular user
actually uses, or expects or is expected to use, the product.  A product
is a consumer product regardless of whether the product has substantial
commercial, industrial or non-consumer uses, unless such uses represent
the only significant mode of use of the product.

  "Installation Information" for a User Product means any methods,
procedures, authorization keys, or other information required to install
and execute modified versions of a covered work in that User Product from
a modified version of its Corresponding Source.  The information must
suffice to ensure that the continued functioning of the modified object
code is in no case prevented or interfered with solely because
modification has been made.

  If you convey an object code work under this section in, or with, or
specifically for use in, a User Product, and the conveying occurs as
part of a transaction in which the right of possession and use of the
User Product is transferred to the recipient in perpetuity or for a
fixed term (regardless of how the transaction is characterized), the
Corresponding Source conveyed under this section must be accompanied
by the Installation Information.  But this requirement does not apply
if neither you nor any third party retains the ability to install
modified object code on the User Product (for example, the work has
been installed in ROM).

  The requirement to provide Installation Information does not include a
requirement to continue to provide support service, warranty, or updates
for a work that has been modified or installed by the recipient, or for
the User Product in which it has been modified or installed.  Access to a
network may be denied when the modification itself materially and
adversely affects the operation of the network or violates the rules and
protocols for communication across the network.

  Corresponding Source conveyed, and Installation Information provided,
in accord with this section must be in a format that is publicly
documented (and with an implementation available to the public in
source code form), and must require no special password or key for
unpacking, reading or copying.

  7. Additional Terms.

  "Additional permissions" are terms that supplement the terms of this
License by making exceptions from one or more of its conditions.
Additional permissions that are applicable to the entire Program shall
be treated as though they were included in this License, to the extent
that they are valid under applicable law.  If additional permissions
apply only to part of the Program, that part may be used separately
under those permissions, but the entire Program remains governed by
this License without regard to the additional permissions.

  When you convey a copy of a covered work, you may at your option
remove any additional permissions from that copy, or from any part of
it.  (Additional permissions may be written to require their own
removal in certain cases when you modify the work.)  You may place
additional permissions on material, added by you to a covered work,
for which you have or can give appropriate copyright permission.

  Notwithstanding any other provision of this License, for material you
add to a covered work, you may (if authorized by the copyright holders of
that material) supplement the terms of this License with terms:

    a) Disclaiming warranty or limiting liability differently from the
    terms of sections 15 and 16 of this License; or

    b) Requiring preservation of specified reasonable legal notices or
    author attributions in that material or in the Appropriate Legal
    Notices displayed by works containing it; or

    c) Prohibiting misrepresentation of the origin of that material, or
    requiring that modified versions of such material be marked in
    reasonable ways as different from the original version; or

    d) Limiting the use for publicity purposes of names of licensors or
    authors of the material; or

    e) Declining to grant rights under trademark law for use of some
    trade names, trademarks, or service marks; or

    f) Requiring indemnification of licensors and authors of that
    material by anyone who conveys the material (or modified versions of
    it) with contractual assumptions of liability to the recipient, for
    any liability that these contractual assumptions directly impose on
    those licensors and authors.

  All other non-permissive additional terms are considered "further
restrictions" within the meaning of section 10.  If the Program as you
received it, or any part of it, contains a notice stating that it is
governed by this License along with a term that is a further
restriction, you may remove that term.  If a license document contains
a further restriction but permits relicensing or conveying under this
License, you may add to a covered work material governed by the terms
of that license document, provided that the further restriction does
not survive such relicensing or conveying.

  If you add terms to a covered work in accord with this section, you
must place, in the relevant source files, a statement of the
additional terms that apply to those files, or a notice indicating
where to find the applicable terms.

  Additional terms, permissive or non-permissive, may be stated in the
form of a separately written license, or stated as exceptions;
the above requirements apply either way.

  8. Termination.

  You may not propagate or modify a covered work except as expressly
provided under this License.  Any attempt otherwise to propagate or
modify it is void, and will automatically terminate your rights under
this License (including any patent licenses granted under the third
paragraph of section 11).

  However, if you cease all violation of this License, then your
license from a particular copyright holder is reinstated (a)
provisionally, unless and until the copyright holder explicitly and
finally terminates your license, and (b) permanently, if the copyright
holder fails to notify you of the violation by some reasonable means
prior to 60 days after the cessation.

  Moreover, your license from a particular copyright holder is
reinstated permanently if the copyright holder notifies you of the
violation by some reasonable means, this is the first time you have
received notice of violation of this License (for any work) from that
copyright holder, and you cure the violation prior to 30 days after
your receipt of the notice.

  Termination of your rights under this section does not terminate the
licenses of parties who have received copies or rights from you under
this License.  If your rights have been terminated and not permanently
reinstated, you do not qualify to receive new licenses for the same
material under section 10.

  9. Acceptance Not Required for Having Copies.

  You are not required to accept this License in order to receive or
run a copy of the Program.  Ancillary propagation of a covered work
occurring solely as a consequence of using peer-to-peer transmission
to receive a copy likewise does not require acceptance.  However,
nothing other than this License grants you permission to propagate or
modify any covered work.  These actions infringe copyright if you do
not accept this License.  Therefore, by modifying or propagating a
covered work, you indicate your acceptance of this License to do so.

  10. Automatic Licensing of Downstream Recipients.

  Each time you convey a covered work, the recipient automatically
receives a license from the original licensors, to run, modify and
propagate that work, subject to this License.  You are not responsible
for enforcing compliance by third parties with this License.

  An "entity transaction" is a transaction transferring control of an
organization, or substantially all assets of one, or subdividing an
organization, or merging organizations.  If propagation of a covered
work results from an entity transaction, each party to that
transaction who receives a copy of the work also receives whatever
licenses to the work the party's predecessor in interest had or could
give under the previous paragraph, plus a right to possession of the
Corresponding Source of the work from the predecessor in interest, if
the predecessor has it or can get it with reasonable efforts.

  You may not impose any further restrictions on the exercise of the
rights granted or affirmed under this License.  For example, you may
not impose a license fee, royalty, or other charge for exercise of
rights granted under this License, and you may not initiate litigation
(including a cross-claim or counterclaim in a lawsuit) alleging that
any patent claim is infringed by making, using, selling, offering for
sale, or importing the Program or any portion of it.

  11. Patents.

  A "contributor" is a copyright holder who authorizes use under this
License of the Program or a work on which the Program is based.  The
work thus licensed is called the contributor's "contributor version".

  A contributor's "essential patent claims" are all patent claims
owned or controlled by the contributor, whether already acquired or
hereafter acquired, that would be infringed by some manner, permitted
by this License, of making, using, or selling its contributor version,
but do not include claims that would be infringed only as a
consequence of further modification of the contributor version.  For
purposes of this definition, "control" includes the right to grant
patent sublicenses in a manner consistent with the requirements of
this License.

  Each contributor grants you a non-exclusive, worldwide, royalty-free
patent license under the contributor's essential patent claims, to
make, use, sell, offer for sale, import and otherwise run, modify and
propagate the contents of its contributor version.

  In the following three paragraphs, a "patent license" is any express
agreement or commitment, however denominated, not to enforce a patent
(such as an express permission to practice a patent or covenant not to
sue for patent infringement).  To "grant" such a patent license to a
party means to make such an agreement or commitment not to enforce a
patent against the party.

  If you convey a covered work, knowingly relying on a patent license,
and the Corresponding Source of the work is not available for anyone
to copy, free of charge and under the terms of this License, through a
publicly available network server or other readily accessible means,
then you must either (1) cause the Corresponding Source to be so
available, or (2) arrange to deprive yourself of the benefit of the
patent license for this particular work, or (3) arrange, in a manner
consistent with the requirements of this License, to extend the patent
license to downstream recipients.  "Knowingly relying" means you have
actual knowledge that, but for the patent license, your conveying the
covered work in a country, or your recipient's use of the covered work
in a country, would infringe one or more identifiable patents in that
country that you have reason to believe are valid.

  If, pursuant to or in connection with a single transaction or
arrangement, you convey, or propagate by procuring conveyance of, a
covered work, and grant a patent license to some of the parties
receiving the covered work authorizing them to use, propagate, modify
or convey a specific copy of the covered work, then the patent license
you grant is automatically extended to all recipients of the covered
work and works based on it.

  A patent license is "discriminatory" if it does not include within
the scope of its coverage, prohibits the exercise of, or is
conditioned on the non-exercise of one or more of the rights that are
specifically granted under this License.  You may not convey a covered
work if you are a party to an arrangement with a third party that is
in the business of distributing software, under which you make payment
to the third party based on the extent of your activity of conveying
the work, and under which the third party grants, to any of the
parties who would receive the covered work from you, a discriminatory
patent license (a) in connection with copies of the covered work
conveyed by you (or copies made from those copies), or (b) primarily
for and in connection with specific products or compilations that
contain the covered work, unless you entered into that arrangement,
or that patent license was granted, prior to 28 March 2007.

  Nothing in this License shall be construed as excluding or limiting
any implied license or other defenses to infringement that may
otherwise be available to you under applicable patent law.

  12. No Surrender of Others' Freedom.

  If conditions are imposed on you (whether by court order, agreement or
otherwise) that contradict the conditions of this License, they do not
excuse you from the conditions of this License.  If you cannot convey a
covered work so as to satisfy simultaneously your obligations under this
License and any other pertinent obligations, then as a consequence you may
not convey it at all.  For example, if you agree to terms that obligate you
to collect a royalty for further conveying from those to whom you convey
the Program, the only way you could satisfy both those terms and this
License would be to refrain entirely from conveying the Program.

  13. Use with the GNU Affero General Public License.

  Notwithstanding any other provision of this License, you have
permission to link or combine any covered work with a work licensed
under version 3 of the GNU Affero General Public License into a single
combined work, and to convey the resulting work.  The terms of this
License will continue to apply to the part which is the covered work,
but the special requirements of the GNU Affero General Public License,
section 13, concerning interaction through a network will apply to the
combination as such.

  14. Revised Versions of this License.

  The Free Software Foundation may publish revised and/or new versions of
the GNU General Public License from time to time.  Such new versions will
be similar in spirit to the present version, but may differ in detail to
address new problems or concerns.

  Each version is given a distinguishing version number.  If the
Program specifies that a certain numbered version of the GNU General
Public License "or any later version" applies to it, you have the
option of following the terms and conditions either of that numbered
version or of any later version published by the Free Software
Foundation.  If the Program does not specify a version number of the
GNU General Public License, you may choose any version ever published
by the Free Software Foundation.

  If the Program specifies that a proxy can decide which future
versions of the GNU General Public License can be used, that proxy's
public statement of acceptance of a version permanently authorizes you
to choose that version for the Program.

  Later license versions may give you additional or different
permissions.  However, no additional obligations are imposed on any
author or copyright holder as a result of your choosing to follow a
later version.

  15. Disclaimer of Warranty.

  THERE IS NO WARRANTY FOR THE PROGRAM, TO THE EXTENT PERMITTED BY
APPLICABLE LAW.  EXCEPT WHEN OTHERWISE STATED IN WRITING THE COPYRIGHT
HOLDERS AND/OR OTHER PARTIES PROVIDE THE PROGRAM "AS IS" WITHOUT WARRANTY
OF ANY KIND, EITHER EXPRESSED OR IMPLIED, INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO,
THE IMPLIED WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR
PURPOSE.  THE ENTIRE RISK AS TO THE QUALITY AND PERFORMANCE OF THE PROGRAM
IS WITH YOU.  SHOULD THE PROGRAM PROVE DEFECTIVE, YOU ASSUME THE COST OF
ALL NECESSARY SERVICING, REPAIR OR CORRECTION.

  16. Limitation of Liability.

  IN NO EVENT UNLESS REQUIRED BY APPLICABLE LAW OR AGREED TO IN WRITING
WILL ANY COPYRIGHT HOLDER, OR ANY OTHER PARTY WHO MODIFIES AND/OR CONVEYS
THE PROGRAM AS PERMITTED ABOVE, BE LIABLE TO YOU FOR DAMAGES, INCLUDING ANY
GENERAL, SPECIAL, INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES ARISING OUT OF THE
USE OR INABILITY TO USE THE PROGRAM (INCLUDING BUT NOT LIMITED TO LOSS OF
DATA OR DATA BEING RENDERED INACCURATE OR LOSSES SUSTAINED BY YOU OR THIRD
PARTIES OR A FAILURE OF THE PROGRAM TO OPERATE WITH ANY OTHER PROGRAMS),
EVEN IF SUCH HOLDER OR OTHER PARTY HAS BEEN ADVISED OF THE POSSIBILITY OF
SUCH DAMAGES.

  17. Interpretation of Sections 15 and 16.

  If the disclaimer of warranty and limitation of liability provided
above cannot be given local legal effect according to their terms,
reviewing courts shall apply local law that most closely approximates
an absolute waiver of all civil liability in connection with the
Program, unless a warranty or assumption of liability accompanies a
copy of the Program in return for a fee.

                     END OF TERMS AND CONDITIONS

            How to Apply These Terms to Your New Programs

  If you develop a new program, and you want it to be of the greatest
possible use to the public, the best way to achieve this is to make it
free software which everyone can redistribute and change under these terms.

  To do so, attach the following notices to the program.  It is safest
to attach them to the start of each source file to most effectively
state the exclusion of warranty; and each file should have at least
the "copyright" line and a pointer to where the full notice is found.

    <one line to give the program's name and a brief idea of what it does.>
    Copyright (C) <year>  <name of author>

    This program is free software: you can redistribute it and/or modify
    it under the terms of the GNU General Public License as published by
    the Free Software Foundation, either version 3 of the License, or
    (at your option) any later version.

    This program is distributed in the hope that it will be useful,
    but WITHOUT ANY WARRANTY; without even the implied warranty of
    MERCHANTABILITY or FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE.  See the
    GNU General Public License for more details.

    You should have received a copy of the GNU General Public License
    along with this program.  If not, see <http://www.gnu.org/licenses/>.

Also add information on how to contact you by electronic and paper mail.

  If the program does terminal interaction, make it output a short
notice like this when it starts in an interactive mode:

    <program>  Copyright (C) <year>  <name of author>
    This program comes with ABSOLUTELY NO WARRANTY; for details type `show w'.
    This is free software, and you are welcome to redistribute it
    under certain conditions; type `show c' for details.

The hypothetical commands `show w' and `show c' should show the appropriate
parts of the General Public License.  Of course, your program's commands
might be different; for a GUI interface, you would use an "about box".

  You should also get your employer (if you work as a programmer) or school,
if any, to sign a "copyright disclaimer" for the program, if necessary.
For more information on this, and how to apply and follow the GNU GPL, see
<http://www.gnu.org/licenses/>.

  The GNU General Public License does not permit incorporating your program
into proprietary programs.  If your program is a subroutine library, you
may consider it more useful to permit linking proprietary applications with
the library.  If this is what you want to do, use the GNU Lesser General
Public License instead of this License.  But first, please read
<http://www.gnu.org/philosophy/why-not-lgpl.html>.
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